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 يستخهص انذراسح:

يخ تبادلات طويل الأمد، وعلبقتهما مبنية على الاحتًام يجمع الصتُ بالدول العربية تار 
ابؼتبادل وتكافؤ الفرص، فلطابؼا وقفت الصتُ بجانب الدول العربية مساندة بؽا في العديد من 
القضايا الإقليمية وفي الوقت نفسو، ساندت العديد من الدول العربية الصتُ في مواقف شتى 

وفي السنوات الأختَة، . العلبقات العربية الصينية وبذلك صار مبدأ الأخوة أحد أىم ركائز
يستَ الابذاه العام لانفتاح الصتُ على الغرب والابذاه ابعديد للتنمية شرقا في الدول العربية 

ومع التقدم الشامل بؼبادرة "ابغزام والطريق"، وخاصة . جنبا إلذ جنب مساندين بعضهما البعض
، ارتقت ٕٕٕٓولذ في ابؼملكة العربية السعودية عام مع انعقاد القمة الصينية العربية الأ

العلبقات الصينية العربية إلذ مستوى جديد، وازدادت وتتَة التعاون بتُ ابعانبتُ في المجالات 
 الاقتصادية والسياسية والثقافية وغتَىا من المجالات. 

                                                           

: بؿاضرة بقسم اللغة العربية في معهد شياندا للبقتصاد والعلوم الإنسانية بجامعة شانغهاي  تشنغ تسوي بينغ *
 xdsisu.edu.cn@1510210للدراسات الدولية، بريد إلكتًونية: 

))  ياو شويان: بؿاضرة بقسم اللغة العربية في معهد شياندا للبقتصاد والعلوم الإنسانية بجامعة شانغهاي للدراسات
 xdsisu.edu.cn@1410210الدولية، بريد إلكتًونية: 
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ية، لذلك أصبحت إن للتعابتَ ابؼهذبة أهمية خاصة كجزء من قواعد اللغة والأعراف الأخلبق
دراسة التعابتَ ابؼهذبة باللغتتُ الصينية والعربية موضوعًا قيمًا للغاية، فاللغة ليست فقط جسر 

لكن في الوقت ابغاضر، يبقى عدد . التواصل بتُ الشعوب بل ىي أيضا مقياس تطور دولة ما
ة باللغات الأخرى، الدراسات ابؼقارنة بتُ اللغتتُ الصينية والعربية في الصتُ ضئيل جدا مقارن

وخاصة البحوث ابؼتعلقة بالتعابتَ ابؼهذبة، علما أن البحث في ىذا المجال مفيد للتغلب على 
الصعوبات النابصة عن الاختلبفات الثقافية في التواصل بتُ الأشخاص وتعزيز ابغوار ابؼتناغم 

وطيد أواصر الصداقة بتُ  بـتلف الثقافات،  ويلعب أيضا دورا كبتَا في تعزيز سبل التواصل وت
 بتُ الشعبتُ الصيتٍ والعربي.

يناقش ىذا البحث بشكل رئيسي ويحلل أوجو التشابو والاختلبف للتعابتَ ابؼهذبة في 
اللغتتُ الصينية والعربية من خلبل الدراسة ابؼقارنة من بطسة جوانب ألا وىي التحية، ولقب 

العوامل الثقافية التي قد تؤثر على  المجاملة، والأمنيات، والشكر، والاعتذارات، ويناقش
استعمال التعابتَ ابؼهذبة مثل الثقافة الصينية والثقافة العربية الإسلبمية، كما يسعى البحث 
التالر إلذ شرح أسباب أخطاء التواصل النابصة عن الاختلبفات في التعابتَ ابؼهذبة وطرق بذنب 

 العربي والصيتٍ.  بتُ الشعبتُ الوقوع في الأخطاء التي قد تسبب فجوة في التواصل
 الصينية، اللغة العربية، التعابتَ ابؼهذبة، الاختلبفات الثقافية اللغة انكهًاخ المفتاحيح:

A comparative study of euphemism in Chinese 

and Arabic from the perspective of cross-

cultural communication 
Abstract: 

The long-term friendly exchanges between China and Arab states have 

become good friends who treat each other as equals, good partners who 

benefit from each other, and good brothers who share weal and woe. In 

recent years, the general trend of China's opening to the west and the new 

trend of the Arab countries' eastward development go hand in hand and echo 

each other. With the comprehensive advancement of the "Belt and Road" 

initiative, especially the convening of the first China-Arabia Summit in Saudi 

Arabia in 2022, China-Arab relations have been elevated to a new level, and 
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the cooperation between the two sides in economic, political, cultural and 

other fields has become more frequent. 

Language plays a huge role in the communication between the two sides, 

and euphemism is particularly important as a part of language norms and 

moral norms. Therefore, the study of euphemism in Chinese and Arabic has 

become a very valuable topic. The research in this area is helpful for 

overcoming the difficulties caused by cultural differences in interpersonal 

communication and promoting mutual understanding between different 

cultures and different ethnic groups. It plays an immeasurable role in 

enhancing the friendship and feelings between the Chinese people and the 

people of the Arab countries. 

This paper mainly discusses and analyzes the similarities and differences 

of euphemism in Chinese and Arabic through the comparative study of 

euphemism in Chinese and Arabic. From the perspective of euphemism, this 

paper compares the similarities and differences of Chinese and Arabic 

euphemism from five aspects: greetings, salutations, wishes, thanks, and 

apologies, puts forward cultural factors that affect polite expressions, and 

discusses the influence of Chinese culture and Arabic Islamic culture on the 

expression of euphemism in the two languages, and at the same time discuss 

the reasons for the communication errors caused by the differences in 

euphemism and the countermeasures to reduce the communication errors 

caused by the differences in euphemism. 

Key Words: Chinese, Arabic, euphemism, cultural differe 

 يقذيح انذراسح:
 خهفيح انثحث وأهًيته

اللغة ىي أىم أداة تواصل في المجتمع الإنساني، ويستخدم الناس اللغة لفهم الأشياء 
ابؼوضوعية، والتعبتَ عن العواطف، وتبادل الأفكار، ولا يدكن أن يستغتٍ تطور الثقافة 

عندما يتحدث الناس مع بعضهم البعض. مهمة جدا عن حامل اللغة، واللغة ابؼهذبة  وانتشارىا
إن الأدب ىو ابؼعيار الأخلبقي الأساسي في المجتمع، ويجب على ابعميع الالتزام بو، وىو ليس 
بؾرد بؿتوى بحثي ضمن نطاق الأخلبق، ولكنو أيضًا موضوع بحثي في علم اللغة الاجتماعي 

"التأدب" الاحتًام للناس في الأقوال والأفعال، ويفسر "القاموس الصيتٍ  واللسانيات. يظهر
الأدب على أنو "التعبتَ عن التواضع والاحتًام في الأقوال والأفعال"، لذا فإن  ٔابغديث"
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الأدب يشمل الأفعال ابؼهذبة والكلمات ابؼهذبة. في أنشطة التواصل اليومية، يدكن للغة 
ل ابؼستمع يشعر باللطف وابؼلبءمة، وفي الوقت نفسو تعكس تواضع ابؼهذبة وابؼناسبة أن بذع

 ابؼتحدث واحتًامو للمستمع.
 cross-cultural communication("inter-cultural"ويشتَ التواصل عبر الثقافات

communication)  إلذ التواصل بتُ الناطقتُ الأصليتُ بلغة ما وغتَ الناطقتُ بها، ويشتَ أيضًا
بعبارة أخرى،  ل بتُ الأشخاص الذين لديهم اختلبفات في اللغة وابػلفية الثقافية.إلذ أي تواص

إذا كنت تتعامل مع الأجانب )بسبب الاختلبفات في اللغة وابػلفية الثقافية(، فما ىي ابؼشاكل 
التي يجب أن تنتبو إليها وكيفية التواصل بشكل صحيح. إن عملية التكامل الاقتصادي العابؼي 

 وما بعد يوم، والاختلبفات الثقافية وحتى الفجوات الثقافية بتُ ابؼناطق والدول قدتتسارع ي
تؤدي إلذ سوء الفهم ابؼتبادل والقطيعة وحتى الصراعات، بفا يعيق التواصل الفعال بتُ الناس 

 .من خلفيات ثقافية بـتلفة
بحت التبادلات بتُ في السنوات الأختَة، ومع التقدم ابؼستمر بؼبادرة "ابغزام والطريق"، أص

الصتُ والدول العربية وثيقة بشكل متزايد، وعندما يتواصل الطرفان ويتفاعلبن، فإن مسألة 
تعد "التعابتَ ابؼهذبة" جزءًا  التأدب ومبدأ التأدب ىي بلب شك قضايا جديرة بالاىتمام. لذلك

دمة في ابؼناسبات أساسيًا ومهمًا من التواصل اليومي بتُ الناس، ويرتبط "نوع اللغة ابؼستخ
ابؼختلفة" ارتباطاً مباشرًا بدا إذا كان التواصل بتُ الطرفتُ يدكن أن يحقق غرض التواصل 

 .الأساسي وإكمال عملية التواصل بشكل أفضل
ىذا البحث بشكل رئيسي أوجو التشابو والاختلبف للتعابتَ ابؼهذبة في اللغتتُ  يحلل

ذا البحث مساعدة للطلبب في الصتُ والدول العربية الصينية والعربية، ومن ابؼؤمل أن يقدم ى
 حول كيفية استخدام وتعلم التعابتَ ابؼهذبة.

 تساؤلاخ انذراسح
أوجو التشابو والاختلبف للتعابتَ ابؼهذبة في اللغتتُ الصينية والعربية من حيث تعابتَ ما ىي  .ٔ

 ؟ الاعتذاراتالتحية وتعابتَ الألقاب وتعابتَ الأمنيات وتعابتَ الشكر وتعابتَ
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لتعابتَ ابؼهذبة في اللغتتُ . ما ىو تأثتَ الثقافة الصينية والعربية الإسلبمية على استخدام إ
 الصينية والعربية؟

. ما ىي ابؼقتًحات ابؼمكنة للتغلب على الصعوبات النابصة عن الاختلبفات في استخدام ٖ
 التعابتَ ابؼهذبة؟

 طزق انثحث
أساليب التحليل ابؼقارن والاستقراء لإجراء دراسة مقارنة  يعتمد ىذا البحث بشكل رئيسي

خلبل  لخص أوجو التشابو والاختلبف بينهما.يللتعابتَ ابؼهذبة في اللغتتُ الصينية والعربية، و 
عملية البحث، لد نشر فقط إلذ كمية كبتَة من الأدبيات ابؼوجودة، بل أضفنا أيضا برليل وآراء 

 .الباحث ابػاصة
 ساتقح:انذراساخ ان

بالنسبة للدراسة حول التعابتَ ابؼهذبة، ىناك عدد من الباحثتُ قاموا بإجراء أبحاث مكثفة، 
والأدبيات البحثية ابغالية حوبؽا برلل في الغالب الدلالات والنحو والبراغماتية، بفا ساعد 

 و( 李振华)لر زينهوا ىنا نذكر على سبيل ابؼثال الباحث بشكل كبتَ في كتابة ىذا البحث. 
 و الباحثة تانغ شيوي مي والباحث ما جي ده (马壮)الباحث ما تشوانغ

(唐雪梅、马吉德) والباحث يونغ تشيانغ (赵永强).والباحث ياسر أبضد بصعة ، 
في بحثو" دراسة في ظهاىر التيذيب في اللغة  (李振华) لي زينيها الدراسة الأولى:

)جامعة "جتمع"تفدير عملي لمدرحيات تهفيق حكيم الدرامية "مدرح الم -العربية 
، قام بالدراسة للتعابتَ ابؼهذبة في كتاب "مسرح المجتمع"، رؤية (ٜٕٓٓاللغات ببكتُ، عام

 الكبتَ من الصغتَ، وتلخيص خصائص الأدب في سياق الثقافة العربية الإسلبمية.
، في رسالتو للماجدتير "تحليل التعابير الميذبة (马壮)الدراسة الثانية: ما تذهانغ

، حيث استخدم النظريات (3122بذيان، عام  عة اللغات الأجنبيةالعربية")جام
الأساسية في علم اللغة لشرح ودراسة ظاىرة التلطيف في اللغة العربية، وبػص وسائل التلطيف 
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وألفاظو ومناسبات تطبيقو في اللغة العربية، وكشف عن قواعد الاستخدام وابػصائص الأصيلة 
 العربية. للتلطيف في اللغة

(، في بحثيما " 唐雪梅、马吉德سة الثالثة: تانغ شيهي مي وما جي ده)الدرا
)بؾلة دراسة مقارنة للببتكار دراسة في العلاقات الدلالية بين التعابير العربية الميذبة"

، من الناحية الدلالية، قاما بدراسة العلبقة بتُ السمات الدلالية والدلالة (ٕٛٔٓالثقافي، عام 
ابؼهذبة. ويرى ابؼؤلفان أن اللغة بذسد التوجو القيمي والأيديولوجي  الثقافية للتعابتَ العربية

للؤمة. إن الغموض الدلالر ابؼتجسد في التعابتَ العربية ابؼهذبة يبتُ أن الأمة العربية تستخدم 
التعابتَ ابؼهذبة لتغيتَ بعض ابؼصطلحات، لتحقيق حسن الانسجام مع الآخرين في عملية 

 التواصل بتُ الأشخاص.
، في بحثو "التعابير الميذبة في (赵永强تذاو يهنغ تذيانغ)لدراسة الرابعة: ا

(، قام ٕٕٕٓ)العلبقات العامة الدولية، عام التهاصل بين الثقافات الرينية والغربية"
وأسبابها للتعابتَ ابؼهذبة في التواصل بتُ الثقافات الصينية  ٕبدناقشة وبرليل ظاىرة النقل اللغوي

التوجيو النظري ومرجع الطريقة للناس لاستخدام التعابتَ ابؼهذبة بشكل أفضل  والغربية، وتوفتَ
 في التواصل بتُ الثقافات.
الخطاب الناعم: تحليل  أحمد جمعة وييلي شي، في بحثيما" الدراسة الخامدة: ياسر

)بؾلة العلوم مقارن لعبارات المهت الملطفة باللغتين العربية والرينية المررية"
يعتبر حيث (، قاما بدراسة مقارنة لعبارات ابؼوت ابؼلطفة، ٕٕٔٓالإنسانية، عام  الاجتماعية

كل من ابؼصريتُ والصينيتُ موضوع ابؼوت من المحرمات. لذلك، يتعامل معها الناس بحذر أكثر. 
وتستخدم كلتا اللغتان العربية ابؼصرية والصينية تعابتَ ملطفة لتجنب ذكر موضوع ابؼوت. 

إلذ إن اللغة الصينية لديها عدد كبتَ من عبارات ابؼوت ابؼلطفة مقارنة باللغة ويجدر الإشارة 
 العربية ابؼصرية.
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 يذخم:
والأدب ىو رمز ابغضارة  .العلبقة بتُ اللغة والثقافة كالعلبقة بتُ ابؼاء والسمكإن 

إن مفتاح التواصل الناجح ىو التحدث . الإنسانية ومقياس النشاط الاجتماعي الإنساني
فغالبًا ما يحمل استخدام اللغة بصمة . كل مناسب والتصرف بشكل مهذب أمام الناسبش

تتطلب ابػلفيات . المجتمع، وبالتالر يشكل ابػصائص الاجتماعية والثقافية لفتًة وبيئة معينة
إذا  .الثقافية ابؼختلفة لغات بـتلفة، ولا يدكن استخدام لغات بـتلفة في نفس البيئة الثقافية

لغة الصينية والعربية كمثال، نظرًا للبختلبف في نظامي اللغتتُ والعوامل ابعغرافية أخذنا ال
وابػلفيات الثقافية، فإن مفهوم ابغديث بشكل مهذب  من قبل الشعب الصيتٍ والعربي بـتلف 
بساما، إن الاختلبف في ابؼناسبات ابؼستخدمة وابغالة النفسية للمتحدثتُ سيؤدي إلذ اختلبفات 

 ام اللغة ابؼهذبة بتُ شعب الصتُ وشعوب الدول العربية.في استخد
وراء ابػلفيتتُ الثقافيتتُ الصينية والعربية، تكون خلفية الاستخدام الوظيفي للتعابتَ ابؼهذبة 
ىي نفسها تقريبًا، وفي الوقت نفسو، فإن التعابتَ ابؼهذبة ابؼستخدمة بشكل متكرر في المحادثة 

ومع ذلك، لا توجد لغتان متماثلتان بسامًا في العالد، وعلى الرغم . اليومية متشابهة بشكل أساسي
عندما يقوم الأشخاص من خلفيات ثقافية . من تشابههما، إلا أن ىناك أيضًا اختلبفات طفيفة

بـتلفة بإجراء بؿادثات، إذا اتبعوا مبادئ التأدب ابػاصة بخلفياتهم الثقافية، فمن المحتمل أن 
لذلك، سيدرس ىذا البحث أوجو التشابو والاختلبف بتُ . اتيحدث سوء فهم أو صراع

التعابتَ ابؼهذبة الصينية والعربية من بطسة جوانب: التحية، ولقب المجاملة، والأمنيات، 
 .والشكر، والاعتذارات

     دراسح يقارنح -المثحث الأول: انتعاتير المهذتح في انهغتين انصينيح وانعزتيح
 يحنشتى الاستخذاياخ انيىي

 . دراسح يقارنح نتعاتير انتحيح تين انهغتين انصينيح وانعزتيح١ 
التحية ىي أبسط لغة مهذبة وأكثرىا استخدامًا، وىي عادة لغوية شكلها الإنسان تدريجيًا 
عبر آلاف السنتُ من ابؼمارسة الاجتماعية، وىي انعكاس حقيقي للحياة الاجتماعية البشرية، 
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ة ىي نقطة الانطلبق لفتح قلوب الآخرين والتواصل معهم لذلك يدكننا القول إن التحي
بسلبسة. على الرغم من أنها لا تنقل أكثر من بؾرد المجاملة، إلا أن غياب التحية في ابغياة 
اليومية قد يكون أمرًا بؿرجًا. لدى الناس سيكولوجية الأمل في أن يتم الاعتًاف بهم من قبل 

 .ياجات الناس، جزئيًا على الأقلالآخرين، ويدكن للتحية أن تلبي احت
سيناقش ىذا القسم التعابتَ ابؼهذبة للتحية من ابعوانب الثلبثة: التحية العامة وبرية 

 المجاملبت وبرية المحادثات، ويلخص بإيجاز الاختلبفات بتُ تعابتَ التحية الصينية والعربية.
 انتحيح انعايح ١.١

لذلك، فإن التحية . واحتًام ابػصوصية الشخصية الثقافة العربية تولر أهمية كبتَة بغماية
عادة ما  .العامة باللغة العربية بشكل عام لا تتضمن موضوعات تتعلق بابػصوصية الشخصية

يختار الناس الوقت والطقس وما إلذ ذلك كموضوعات للمناقشة، ولا يسألون إلا في بعض 
ولذلك فإن التحيات . ضع العائليالأحيان عن ابغالة الصحية للطرف الآخر وحالة العمل والو 

باللغة العربية تظهر خصائص الشكل الثابت وابؼعلومات ابؼفردة، مثل "السلبم عليكم"،"كيف 
لأنو بدجرد أن بسس المحادثة خصوصية الطرف الآخر ستعتبر وقاحة ". حالك"،"أىلب وسهلب

 .وبذاوز للحدود
ية اىتماما أكبر بالطبيعة الاجتماعية للناس، وبابؼقارنة مع الثقافة العربية، تولر الثقافة الصين

في ظل ىذه ابػلفية الثقافية، تكون ابؼوضوعات . وتهتم بالتواصل والاىتمام ابؼتبادل بتُ الناس
التي تتضمنها التحيات الصينية واسعة نسبيًا بشكل طبيعي، وىناك بريات بـتلفة في مناسبات 

على سبيل ابؼثال،   .قتصر على موضوعات بؿددة معينةبـتلفة، والتي لا تقدم شكلًب ثابتًا، ولا ت
 :كثتَاً ما يسمع الشعب الصيتٍ بريات تتغتَ حسب ابؼوقف، مثل

 “带孩子出去玩儿？” )ىل برمل الأطفال للعب خارجا؟( 
“要去菜场买菜了吗？”ىل أنت ذاىب إلذ سوق ابػضار لشراء ابػضار؟(.) 

مثل: عمر الطرف الآخر، تشمل التحية باللغة الصينية أيضًا بعض ابؼواضيع الشخصية  
بالطبع، ىناك أيضًا بعض . وابغالة الاجتماعية، ومستوى الدخل، وأفراد الأسرة، وما إلذ ذلك
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)ىل أكلت؟( وىي التحية  ”？你吃了没“التحيات التي تنفرد بها اللغة الصينية، مثل
أن  الأكثر استخدامًا في اللغة الصينية، ومع ذلك، في الثقافة العربية، يصعب على الناس

يفهموا بؼاذا يجب عليهم أن يسألوا بعضهم البعض إذا كانوا قد تناولوا الطعام. وكما يتحدث 
العرب غالبا عن القضايا الدولية عندما يجتمعون، وىي ما نادرا ما يتم ذكرىا عندما يلتقي 

 الصينيون.
 تحيح المجايلاخ ١.١

بذاه تقديرىم وحسن نيتهم  عندما يلتقي الناس، يدكنهم استخدام المجاملبت للتعبتَ عن
عادة ما يتم وصف بريات .الآخرين. وتستخدم بريات المجاملبت في اللغتتُ الصينية والعربية

المجاملبت الصينية بكلمات الثناء حسب ابؼناسبات. على سبيل ابؼثال، عند رؤية شخص يقوم 
 بتنظيف ابؼنزل، يدكنك أن تقول:

 “屋子打扫得真干净，您真勤快！”أنت بؾتهد حقا!( )ابؼنزل نظيف حقًا ، 
عندما ترى صديقك يخرج مع طفلو، يدكنك مدح الطفل أو التعبتَ عن حبك للطفل، 

 فيمكنك القول:
 “你家孩子长得真可爱！”( )!طفلك لطيف حقا 

 وعندما تأتي إلذ ابؼكتب وبذد زميلًب قد أتى بالفعل إلذ العمل مبكرا، يدكنك أن تقول
 “你来得可真早！”حقا!(  )لقد أتيت إلذ العمل في وقت مبكر 

 عندما تنتهي من العمل، يدكنك أن تقول
 “这么晚还不走，你工作太投入了！” أنت لا تزال تعمل حتى وقت متأخر(

 (!جدًا، أنت منهمك جدًا في العمل
بالنسبة للنساء، يدكن للشعب الصيتٍ أن يددح  بعضهم البعض على نوعية ملببسهم، 

  ل، يدكنك أن تقول لصديقتك :على سبيل ابؼثا .وجودة بشرتهم، ورىافة قوامهم، وما إلذ ذلك
“你皮肤真好！” )!بشرتك جيدة جدًا(“你身材也太好了吧！”( قوامك

 جيد جدًا!(، 
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“这条裙子是真丝的吧，真好看！”( ،ىذا الفستان مصنوع من ابغرير ابغقيقي
 (."!إنو بصيل جدًا

وفي بعض . في اللغة العربية، غالبًا ما تُستخدم برية المجاملة ىذه بؼدح مظهر شخص ما
على سبيل ابؼثال: "أراك  .ة ما يددح الرجل مظهر ابؼرأة وملببسها كتحيةالدول العربية، عاد

عندما يددح الرجال العرب حبيباتهم، عادة ما  .أصغر من سنك"، "فستانك بصيل جداً"، إلخ
 يقولون باللهجة: "يا عيوني، يا قلبي، يا حياتي".

اس، لكن الفرق ىو يحب كل من الصينيتُ والعرب مدح الآخرين لتقريب العلبقات بتُ الن
 أن طريقة تعبتَ الصينيتُ متحفظة نسبيًا، بينما طريقة تعبتَ العرب تبدو أكثر بضاسًا ومباشرة.

 تحيح المحادثاخ ١.١
يدكن للناس في الدول العربية، وخاصة الرعاة في الصحراء، وحتى الغرباء بسامًا، التحدث عن 

ر، ومكان وجود ابؼاء، وأحيانًا يسأل الطقس كل يوم، يتحدث كل يوم عن مكان ىطول الأمطا
الطرف الآخر عن حال ابؼاشية والأغنام، ويستخدم ىذا النوع من المحادثة كتحية بتُ الناس، 

 مثل:
 ما شاء الله الطقس بصيل، أليس كذلك؟
 اليوم سيأتي السحاب، ألا تعتقد ذلك؟

لأنو في الثقافة الصينية،  ىذا النوع من برية المحادثات نادر في اللغة الصينية،على العكس، و 
سيشعر الناس أن ىذا النوع من التحية لا يهتم بدا فيو الكفاية ببعضهم البعض وأن العلبقة 

ففي الثقافة الصينية، غالبًا ما يختار الناس ابؼزيد من التحيات . ليست وثيقة بدا فيو الكفاية
على العلبقة القريبة بتُ ابػاصة للتعبتَ عن اىتمامهم بذاه بعضهم البعض وتسليط الضوء 

 الطرفتُ، مثل:
 “你爸妈身体还好吗？” )كيف صحة أبويك؟( 
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“我们周末一起出去玩吧。” (.لنقم بنزىة معا في نهاية الأسبوع) 
 الاختلافاخ في انتحياخ انصينيح انعزتيح ١.١

تتأثر التحيات بالثقافة الإقليمية ويدكن أن تعكس بدقة التنمية الاجتماعية المحلية. يتم 
تُ التحيات الصينية والعربية بشكل أساسي من خلبل ابػصائص ابؼختلفة برديد الفرق ب

للثقافتتُ. ومن خلبل التحليل وابؼقارنة، تنقسم الاختلبفات بتُ التحيات الصينية والعربية 
 :بشكل رئيسي إلذ النقاط التالية

للمناسبات  ( صيغة التحية بـتلفة. في اللغة الصينية ىناك أشكال بـتلفة من التحيات، وفقأ) 
ابؼختلفة أو من أجل التعبتَ عن ألوان عاطفية بـتلفة، يتم استخدام أشكال بـتلفة من 
التحيات في ابؼخاطبة والتحيات. وفي اللغة العربية يكون شكل التحيات ثابتا نسبيا وكمية 

 ابؼعلومات قليلة؛
الثقافة العربية، برتًم  نطاق التحيات بـتلف. نطاق التحيات الصينية واسع نسبيًا، بينما في (ٕ)

 خصوصية الأفراد، فنادراً ما يتم التطرق إلذ مواضيع خاصة، ونطاق المحادثة واحد نسبيًا؛
اختلبف طرق التطور بسبب اختلبف الثقافات. على سبيل ابؼثال، يسأل الصينيون  (ٖ) 

ىل تناولت الطعام؟( عندما يلتقون، قد يكون العرب )”吃了么“بعضهم البعض 
 عدادًا للحديث عن الطقس.أكثر است

  الأنقاب تين انهغتين انصينيح وانعزتيح . دراسح يقارنح نتعاتير ١
يعتبر اللقب جزءًا مهمًا من نظام ابؼفردات لكل لغة، ويستخدم بشكل متكرر في التواصل 
اللغوي، ووظائفو العامة ىي توجيو التواصل، وبرديد الطرفتُ في التواصل، والإشارة العاطفية 

يعكس اللقب بقوة السمات والقيم الاجتماعية للؤشخاص في العلبقات الشخصية، . تبادلةابؼ
ويرتبط ارتباطاً وثيقًا بالثقافة وابػلفية السياسية والعادات التقليدية للمجتمع بأكملو، فهو 

بشكل عام، يختار الطرفان في التواصل . الرسالة الأولذ التي ينقلها ابؼتحدث إلذ الطرف الآخر
ئمًا اللقب ابؼناسب وفقًا لعمر الطرف الآخر، ومهنتو، ومكانتو، وىويتو، وأقدميتو، وقربو من دا

نفسو، وعمقو العاطفي، وغتَىا من العوامل، كما إن الاختلبف في اللقب لا يعكس فقط 
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اختلبف ابؽويات ودرجات العلبقة ابغميمة بتُ الطرفتُ في التواصل، بل يعكس أيضًا الأفكار 
 بتُ الطرفتُ. وابؼشاعر

 انهقة انعاو ١.١
يشتَ اللقب العام إلذ اللقب التي يدكن استخدامو على نطاق واسع لأعضاء من نفس الفئة 
الاجتماعية، مثل "زميل الدراسة" و"ابؼعلم" في ابغرم ابعامعي، و"السيد" و"السيدة" في الأماكن 

ابعدة" وما إلذ ذلك لتعكس العامة؛ يدكن الاستخدام أيضًا "الأطفال" و"السيد العجوز" و"
 .ابؼختلفة للهويات ابؼختلفة الألقاب

في اللغة العربية، متأثرًا بالثقافة الإسلبمية، فإن التسمية الشائعة باللغة العربية ىي "أخي"، 
باللغة الصينية؛ بالنسبة للغرباء، في اللغة العربية، فإن التسمية الشائعة ”兄弟“والتي تعتٍ 

في اللغة الصينية؛ وبالنسبة لكبار السن، استخدم العرب "عمي" ”朋友“ىي "صديق" يعتٍ 
باللغة الصينية، وبالنسبة للرجال والنساء،  ”叔叔、阿姨“و "خالتي"، وىو ما يعادل 

مع تطور المجتمع، . في اللغة الصينية”先生、女士“استخدم "السيد" و"سيدة" مثل 
" ، وىو ما يعتٍ أصبح الأشخاص ابؼألوفون يطلقون على بعضهم البعض اسم "عزيزي

“亲爱的” ،لكن في اللغة الصينية فيطلق عليو عادة "عزيزي" بتُ العشاق. 
 انهقة تين الأقارب ١.١

تعتبر القرابة قوة مهمة للحفاظ على العمل الطبيعي للمجتمع، وىي توحد الأفراد الذين 
لى اللياقة، أكدت العائلبت الإقطاعية الصينية ع .تربطهم روابط الدم في المجتمع في بؾموعات

الأقدمية العائلية منظمة، والرجال والنساء بـتلفون، لذا  .وكان المجتمع الأبوي يرأسو الرجال
 .فإن العمر والأقدمية أساس مهم لتمييز التسميات

في اللغة الصينية، لقب الأقارب منظم، مع وجود حدود صارمة بتُ الأخ الكبتَ  والأخ ( ٔ)
ت الصغتَة. لكن في اللغة العربية، يتم استخدام الاخوة الصغتَ، والأخت الكبتَة والأخ

)أخو الأب الكبتَ(، ”伯伯“. "والأخوات فقط للئشارة إلذ "الإخوة والأخوات
“叔叔” ،)َأخو  الأب الصغت(“舅舅” ،)إخوة الأم(“姨夫”(،)زوج أخت الأم 
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“伯母”  ،)َزوجة أخي الأب الكبت(“婶婶” ،)َزوجة أخي الأب الصغت(
“姑妈” ،)أخوات الأب(“舅妈” ،)زوجة ابػال(“姨妈” في اللغة)أخوات الأم(

 .الصينية بؽا علبقة زواج مهمة جداً، بينما في اللغة العربية لا تعكس ذلك
تلعب علبقة الدم دوراً مهمًا في ألقاب القرابة الصينية، وتنقسم القرابة الصينية إلذ قرابة (ٕ)

 ب وأم الأب(،)أبو الأ”爷爷奶奶“العلبقة التي يدثلها . ٖالدم وقرابة الزواج
“外公外婆” أبو الأم وأم الأم( في اللغة الصينية بـتلفة، لكن في اللغة العربية التمييز(

 .ليس واضحا، فعبارتي جدي وجدتي تطلق على ابعانبتُ
تركز ألقاب القرابة الصينية على الأقدمية، ويجب على الأجيال الشابة استخدام ألقاب (ٖ)

)ابعدة(، بدلًا من مناداتهم ”奶奶“، و)ابعد(”爷爷“ثابتة لكبار السن، مثل 
في اللغة العربية، يتم التقليل من أهمية الأقدمية، ويتم استدعاء الآباء وحتى . بأبظائهم مباشرة

 .الأجداد بأبظائهم الأولذ لإظهار قربهم
 أنقاب المهن وانصناعاخ المختهفح ١.١

المحامتُ والأساتذة، وما إلذ لكل بؾتمع مهن بـتلفة، مثل الأطباء ورجال الشرطة وابؼدرستُ و 
ذلك. الألقاب التي يستخدمها الأشخاص في الصناعات ابؼختلفة بؽا خصائص كل صناعة، كما 

 .تظهر الألقاب التي يستخدمها الأشخاص في الصناعات ابؼختلفة في مناسبات بـتلفة التباين
بؼثال، بالنسبة على سبيل ا .الألقاب الصناعية وابؼهنية بؿدودة أولًا بالصناعة نفسها

للؤشخاص العاملتُ في الإدارات ابغكومية، يستخدم الشعب الصيتٍ عادةً الألقاب التي يدكن 
أن تشتَ إلذ ىويتهم أو مكانتهم، مثل الوزير ما، وابؼدير ليو، وما إلذ ذلك؛ أو يستخدمون 

ن مهنة بعض الكلمات الأكثر حيادية، مثل رفاق في الشرطة؛ بالنسبة لأولئك الذين يزاولو 
المحاماة، يتم تسميتهم بشكل عام بصيغة "الاسم + ابؼهنة" باللغة الصينية، مثل المحامي تشاو 

ثانيًا، ألقاب الصناعة وابؼهنة مقيدة أيضًا بعوامل مثل ابؽوية وابؼكانة  .والمحامي وانغ وما إلذ ذلك
ناعات ابؼختلفة، والعمر، وفي اللغة الصينية، يتم استخدام ألقاب بـتلفة للؤشخاص في الص

بالإضافة إلذ  وتعكس ىذه الألقاب بشكل مباشر ىوية ومكانة الشخص الذي يتعامل معو.
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ذلك، تتأثر الألقاب الصناعية وابؼهنية أيضًا بعوامل مثل مدى معرفة العلبقة بتُ الطرفتُ في 
 .سياق ابغوار والتواصل

ل عام بشكل مباشر مهنة الطرف في اللغة العربية، تستخدم الألقاب الصناعية وابؼهنية بشك
على سبيل  .الآخر، وعادة ما يكون لدى العرب ألقاب معينة للمهن أو الصناعات المحتًمة

بالطبع، ىناك أيضًا بعض ألقاب ابؼخاطبة  .ابؼثال، أستاذ، ضابط، ابؼعلم ومهندس إلخ
 .للؤشخاص ذوي الوضع الاجتماعي ابؼنخفض نسبيًا، مثل "النادل" و"السائق"

 الاختلافاخ في الأنقاب تين انصينيح وانعزتيح ١.١
ويدكن تلخيص أوجو التشابو بتُ ألقاب الصينية والعربية فيما يلي: إن استخدام ألقاب لا 
يتعلق فقط بابؽوية وابغالة الاجتماعية وابعنس والعمر وابؼستوى التعليمي وابغالة النفسية 

 ة التواصل.للطرفتُ في التواصل، بل يعتمد أيضًا على مناسب
 تتمثل الاختلبفات بتُ التحية الصينية والعربية بشكل رئيسي في النقاط التالية:

في اللغة الصينية، ىناك درجات لكبار السن وصغار السن، لذلك فألقاب ابؼخاطبة بـتلفة  (ٔ)
ة ىناك بسييز واضح بتُ ألقاب القراب .أيضًا. في اللغة العربية عادة لا يوجد مثل ىذا التمييز

 في اللغة الصينية، ولكن لا يوجد مثل ىذا التمييز الصارم في اللغة العربية.
( فيما يتعلق بالألقاب ابؼهنية، ىناك اختلبفات طفيفة بتُ الصينية والعربية، تنعكس بشكل ٕ)

رئيسي في ما إذا كان بإمكانهم بـاطبة ابؼنصب مباشرة، أو إضافة تسمية إضافية لإظهار 
 .نصبالاحتًام قبل ابؼ

 . دراسح يقارنح نتعاتير الأينياخ تين انهغتين انصينيح وانعزتيح ١
الأمنيات ىي أمنيات لأشياء لد بردث بعد، وىي بزتلف عن تعابتَ التهنئة، فالتهنئة لأشياء 
حدثت. لغة الأمنيات ىي ظاىرة لغة شعبية تستخدم للتعبتَ عن الأمنيات الطيبة وإضافة جو 

 .احتفالر على مناسبة ما
ومن منظور الأغراض التواصلية، فإن وظيفة تعابتَ الأمنيات ىي أولًا إثارة الفرح الداخلي 
لدى الآخرين، أو برقيق وظيفة الرضا النفسي ابؼتمثلة في طلب النعم وبذنب الكوارث، 
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والبحث عن ابؼزايا وبذنب ابؼساوئ. وىو يعبر أيضا عن حب الناس للؤشياء ابعميلة ورغبتهم 
يناقش ىذا القسم بشكل أساسي الاختلبفات بتُ تعابتَ الأمنيات  ٗابؼستقبلية. في السعادة

للصينية والعربية من أربعة جوانب: الأمنيات في الأعياد، والأمنيات في الوجبات، والأمنيات في 
 الزيارة ابؼرضية، والأمنيات في عيد ابؼيلبد.

 الأينياخ في الأعياد ١.١
لصتُ والدول العربية الكثتَ من التمنيات. في الصتُ، يعد بدناسبة الأعياد، لدى كل من ا

عيد الربيع أىم عيد تقليدي في العام، لذلك ىناك الكثتَ من الأمنيات وابؼباركات في ىذا 
 العيد، وىم يجيدون استخدام التعابتَ أو العبارات ابؼكونة من أربع كلمات، على سبيل ابؼثال:

 “恭贺新禧”)تهانينا بالسنة ابعديدة السعيدة( 
 “新年快乐”)سنة جديدة سعيدة( 
 “福寿安康”(صحة ابعيدة)أبستٌ لك البركات وال 
 “岁岁平安”)أبستٌ أن تكون سلميا دائما( 
 “年年有余” )أبستٌ لك الرخاء كل عام( 

بالإضافة إلذ ذلك، وبسبب تأثرىا بالعادات الشعبية التقليدية منذ آلاف السنتُ، ترتبط 
عام ابعديد في الغالب بدائرة الأبراج، على سبيل ابؼثال، يدكن قول بستٍ سنة جديدة بسنيات ال

 )سيأتي النجاح في عام ابغصان( وما إلذ ذلك.”马到成功“سعيدة في عام ابغصان 
كما أن ىناك العديد من الأعياد في العالد العربي، وترتبط الأعياد التقليدية ارتباطاً وثيقًا 

ىناك بشكل رئيسي "عيد الفطر" و"عيد الأضحية" . نية وأعياد وطنيةبالإسلبم وىي أعياد دي
لا توجد بريات مقررة بتُ ابؼسلمتُ في الأعياد، لكن يدكنهم أن يتمنوا ". و"عيد مولد النبي

 :مثلب. لبعضهم البعض ابػتَ في ىذا اليوم ابؼبارك
 تقبل الله منا ومنكم صالح الأعمال

 عيد سعيد
 عيد سعيد مبارك
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 وأنتم بختَ كل عام
 عيد مبارك

 الأينياخ في انىلائى  ١.١
فيما يتعلق بالأمنيات الولائم، فإن الأمنيات للصينية والعربية ىي نفسها تقريبًا، فعادة ما 

لكن العرب لا يستطيعون شرب  )نشرب ل...(. ”为„„干杯” “干杯“يقول 
حة وعافية" عند الكحول، لذلك عادةً ما يتمنون لبعضهم البعض "أبستٌ لك الصحة" أو "بص

 .الشرب أو الأكل
 الأينياخ عنذ سيارج المزضى  ١.١

 في اللغة الصينية، يقال بشكل عام:
 “祝你早日恢复健康”“愿你早日康复” ،)أطيب الأمنيات بالشفاء العاجل( 

“安心养病，多休息”)حاول أن تكون مرتاح البال حتى تتعافى جيدا( 
ا تتمتٌ للمريض الشفاء العاجل واللغة العربية تشبو اللغة الصينية في ىذا المجال، كما أنه 

 :والصحة ابعيدة، وبرث ابؼريض على مزيد الراحة، مثل
 إن شاء الله بالشفاء العاجل

 شفاك الله
 أبستٌ لك الصحة والعافية

 الأينياخ في أعياد الميلاد ١.١
عيد ابؼيلبد ىو أيضًا مناسبة ىامة، وىو يوم خاص بالنسبة للجميع، فهو لا يعتٍ فقط أن 

أتى إلذ العالد في ىذا اليوم، ولكنو يدثل أيضًا السنوات التي قضاىا بسعادة وأمان، وفي  الشخص
 الوقت نفسو، يأمل أن يكون العام ابؼقبل وباقي ابغياة كلها سعيدة وآمنة.

في اللغة الصينية، تتضمن أمنيات عيد ابؼيلبد عمومًا )عيد ميلبد سعيد(، وبالنسبة لكبار 
( ختَات واسعة كالبحر)فو رو دونغ ىاي يعتٍ ”福如东海“السن، يقال عمومًا 

 .( ، نان شان يشتَ إلذ جبل تشونغنان)شو بي نان شان يعتٍ عمرا مديدا”寿比南山“و



 
 
 
 

 رسالة المشرق رسالة الم
ــــــــــ  ـــــــــــــــــــــــــ
ـــــــــــ  ـــــــــــــــــــــــــ
ٜٔٗ 

. عيد ميلبد سعيد ىي التحية الرئيسية التي يتم التحدث بو في أعياد ابؼيلبد في الثقافة العربية
عمرك "، ناىيك عن بستٍ كلمات مثل بالنسبة لكبار السن، لا تقل عمومًا " الله يطول في 

باللغة الصينية، على الرغم من أن العرب  ”寿比南山“و ”福如东海“"بركات مثل 
يأملون أيضًا في أن يتمكنوا من العيش لفتًة طويلة. ولكن حسب العقيدة الإسلبمية، فإن عمر 

 :الإنسان مرتب من قبل الله ومقدر ولذلك كثتَاً ما يقول العرب في أعياد ابؼيلبد
 عيد ميلبد سعيد

 كل عام وأنت بحب وسعادة
 ابظح لر في ىذه الساعة السعيدة أن أبستٌ لك صحة جيدة وعمرا مديدا

 الاختلافاخ في تعاتير الأينياخ نهغتين انصينيح وانعزتيح ٣.١
فقد أصبحت البوذية جزءًا من . تتأثر كل من الأمنيات الصينية والعربية بالثقافة الدينية

لذلك يصعب فصل . ية، وتأثرت بعض الأمنيات أيضًا بالثقافة البوذية الصينيةالثقافة الصين
 )بركات بوذا(”佛祖保佑“الصينية عن البوذية، مثل  الأمنيات

 .)بركات قوانيتُ: اسم آبؽة البوذا(”观音菩萨保佑“و
أما الأمنيات العربية فهي متأثرة بعمق بالثقافة الإسلبمية، وعبر تاريخ الدول العربية وتطور 

اريخ الديتٍ، أمنيات العرب لا تنفصل عن ذكر الله، وبارك الله فيكم من أىم العبارات الت
لقد أصبحت عبارة "بارك الله فيكم" من العبارات الشائعة جدًا في . الدينية في كلبم  العرب
 :حياة الناس اليومية، مثل

 الله يحفظك
 أبستٌ أن تكون في رعاية الله وحفظو

 بارك الله فيك
  فيك ومنحك السعادةبارك الله
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 . دراسح يقارنح نتعاتير انشكز تين انهغتين انصينيح وانعزتيح١
الشكر ىو تعبتَ مهذب يستخدم للتعبتَ عن الشكر والامتنان لشخص ما. في الأنشطة 

 .التواصلية، يكون نطاق وتكرار استخدام كلمات الشكر واسع للغاية
ت وابعهد بؼساعدتك في شؤونك ابػاصة، أو في اللغة الصينية، عندما يقضي الآخرون الوق

يوفرون الراحة لك، أو يقدمون اقتًاحات بغل ابؼشكلبت بحسن نية، فإنك برتاج إلذ التعبتَ 
عندما لا يقدم الآخرون أي مساعدة حقيقية بغل الصعوبات التي  .عن الشكر للآخرين

ا التعبتَ عن تواجهك، بل يسألون فقط عن الصعوبات التي تواجهك، فيجب عليك أيضً 
“谢谢”شكرًا( و(“谢谢你” َبالإضافة إلذ ذلك، بكتاج أيضًا إلذ التعبت.)شكرًا لك(

عن امتناننا للطرف الآخر على برياتو أو اىتمامو، ففي ىذا الوقت، تعتبر كلمة 
“谢谢”شكرًا( أكثر من باب المجاملة وىي نوع من السلوك ابؼهذب في أنشطة التواصل(. 

ناك أيضًا ظاىرة لغوية خاصة. من ابؼعقول القول أنو يجب استخدام  وفي الثقافة الصينية، ى
كلمات الشكر في ابؼواقف التالية، لكن الشعب الصيتٍ لا يستخدمها، ومن غتَ ابؼناسب 
استخدامها. على سبيل ابؼثال، عندما يددحك شخص ما ويقول إن لديك قدرة عمل قوية، في 

يد جدًا في قلبو، إلا أنو غالبًا لا يعبر عن امتنانو ىذه ابغالة، على الرغم من أن ابؼستمع سع
على الفور، على العكس من ذلك، يتصرف وكأنو لا يهتم بالأمر من ابؼظهر. وىذا لأن 
الصينيتُ يؤكدون على الإبقازات ابعماعية وليس الفردية. وفي ىذه ابغالة، يفضل الصينيون 

 استخدام كلمات تستنكر الذات مثل:
 “过奖了”ى ثناءكم الكريم ( )شكرا عل 
 “我还差得远呢”.)لد أبلغ كل ىذا لأنال ثناءكم( 
بالإضافة إلذ ذلك، كلما كانت العلبقة وثيقة، كلما قل التعبتَ عن الامتنان بتُ الناس،  

ويعتبر الشعب الصيتٍ أن مساعدة أفراد الأسرة لبعضهم البعض أمر طبيعي، وليس ىناك حاجة 
س من ذلك، فإن التعبتَ عن الامتنان بتُ الأشخاص للتعبتَ عن الامتنان، بل على العك

ابؼقربتُ يعتبر أمرا غريبا. بالطبع ىناك تعبتَ غتَ مباشر في ىذه ابغالة، فمثلًب يدكنك أن تقول 
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)ىل أنت متعب؟ ”你应该累了吧？先歇歇吧“للشخص ابؼقرب منك الذي ساعدك 
 .تنانخذ قسطاً من الراحة أولًا(، وىذه في ابغقيقة طريقة للتعبتَ عن الام

في الثقافة العربية، لا بزتلف مناسبات التعبتَ عن الامتنان كثتَاً عن تلك ابؼوجودة في اللغة 
لكن العرب يرون أنو ينبغي عليهم أن يعبروا عن امتنانهم بشكل مباشر وبأدب  .الصينية

للطرف الآخر، فعندما يتم مدح الأشخاص عليهم أن يشكروا الطرف الآخر دائمًا، وىو لا 
 عن قبول وجهة نظر ابؼتحدث والاعتًاف بها فحسب، بل يعبر عن امتنانهم للطرف الآخر يعبر

 .بأدب أيضًا. وىذا يختلف عن عبارات التواضع في الثقافة الصينية
)شكراً(، وأكثر كلمات ”谢谢“أكثر كلمات الشكر استخداماً في اللغة الصينية ىي 

كور، وكلمات الشكر التالية مشتقة منها، مع الشكر شيوعاً في اللغة العربية ىي شكراً أو مش
 .اختلبف درجات الامتنان

  شكرا جزيلب لك
 ألف شكر

في بعض الأحيان، لا يقول الشعب الصيتٍ "شكرًا" مباشرةً عند التعبتَ عن الامتنان، ولكن 
 :معتٌ الامتنان موجود فيو بالفعل، مثل

麻烦您了！)لقد أزعجتك( 
辛苦您了！)لقد أتعبتك( 

给您添麻烦了！لك في مزيد من ابؼشاكل ( )تسببت 
您受累了！) تعذبت معي( 

وفي اللغة العربية أيضاً ىناك كلمات شكر لا يظهر فيها الشكر، والتي غالباً ما تكون بؽا 
 :دلالات دينية، مثل

 الله يسلمك
 تسلم أيديك

 تقبر قلبي 
 ان شاءالله في ميزان حسناتك 
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 صينيح وانعزتيح. دراسح يقارنح نتعاتير الاعتذاراخ تين انهغتين ان٣
الاعتذار ىو نوع من التعابتَ ابؼهذبة في التواصل مع الطرف الآخر، كما أن لو وظائف 

 الاعتذار ىو فعل كلبمي للتعبتَ عن الندم وطلب السماح.  .اجتماعية
يعتقد الصينيون أن الاعتًاف بأخطائهم فضيلة، وىو مظهر من مظاىر الأدب والتعليم، 

بعد أن يخطئ الإنسان، ويتمكن من التعرف )”知错能改，善莫大焉“ ويعتقدون أنو
)آسف( الصادقة أن ”对不起“على ابػطأ وتصحيحو فهذا أفضل شيء(، يدكن لكلمة 

بالطبع، بالإضافة إلذ الاعتذار العام . الطرف الآخر عفو برل التعاسة وبرصل على 
“对不起” آسف(، ىناك أيضًا بعض كلمات الاعتذار ابؼستخدمة في مواقف بؿددة، مثل(

“对不起，让您久等了”بذدر الإشارة إلذ . )آسف بععلك تنتظر طويلب( عندما تتأخر
أن الصيتٍ يستخدم أحيانًا كلمات اعتذارية للتعبتَ عن امتنانو، على سبيل ابؼثال، عندما يعامل 

 ”不好意思，让您破费了“الطرف الآخر ضيفًا على العشاء، يدكنك أن تقول
لصينية، يتم التعبتَ عن معتٌ الاعتذار في اللغة ا. )آسف، لقد كلفك العشاء كثتَا( وىكذا

 دائما بالوعد بعدم ارتكاب نفس ابػطأ مرة أخرى، مثل:
 “我保证以后再也不迟到了”)أعدك أنتٍ لن أتأخر أبدًا مرة أخرى( 
 “再也不乱吃东西了” )لن آكل بشكل عشوائي مرة أخرى أبدًا( 

 .ء والأطفاليستخدم ىذا النوع من التعبتَ في الغالب من قبل ابؼعلمتُ والطلبب، بتُ الآبا
 :تشمل الاعتذارات الشائعة ما يلي. في الثقافة العربية، أنا آسف ىي أسهل طريقة للبعتذار

 آسف
 لن أكرر ذلك مرة أخرى

 أعتذر عن ذلك
 آسف للتأختَ
 أرجوك سابؿتٍ

 تقبل خالص اعتذاري 
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توجد عادة، نطاق الاعتذارات باللغتتُ الصينية والعربية هما في الأساس نفس الشيء، ولا 
الاختلبفات الثقافية ابؼختلفة ىي السبب الرئيسي  .سوى اختلبفات في بعض ابغالات المحددة

الاعتذار الصيتٍ عمومًا أكثر لطفا، في . للبختلبفات في الاعتذار في نظامي اللغتتُ ابؼختلفتُ
 .حتُ أن اللغة العربية أكثر مباشرة

 م تين انصيني وانعزتي المثحث انثاني: تحهيم انعىايم المإثزج في انتىاص
 . تأثير انثقافح انصينيح عهى انتعاتير المهذتح نهغح انصينيح١

سنة، وعلى مدى  ٓٓٓ٘إن الصتُ دولة بؽا حضارة قديدة يعود تاريخها إلذ أكثر من 
لقد تم توارث الفضائل . التاريخ الطويل، خلق الشعب الصيتٍ حضارة رائعة وثقافة رائعة

أجيال الشعب الصيتٍ، وأصبحت معيارا ىاما للشعب الصيتٍ لسلوكو في التقليدية ونقلها عبر 
وباعتبارىا إحدى ابغضارات الأربع القديدة، طرح الفلبسفة وابؼفكرون الصينيون القدماء . العالد

ملبحظاتهم حول آداب السلوك في وقت سابق، معربتُ عن تأييدىم وتأكيدىم على آداب 
شيوس، أعظم مفكر في الصتُ القديدة: إذا لد تدرس سفر أشار كونفو  فقد.السلوك والأخلبق

الآداب لا ترسخ قدماك، لا تعامل الناس بدا لا ترضي أن تعامل بو،أما ذو ابؼروءة فتَغب في 
تثبيت أقدام الناس كما يرغب في تثبيت قدميو ويرغب في تسهيل السبل للناس كما يرغب في 

أسرتي يتُ وتشو، طرح فكرة ابغكم  سنة مضت في عهد ٖٓٓٓ، فقبل ٘تسهيلها لنفسة
بآداب السلوك ، وفي وقت لاحق، من خلبل الدعوة من قبل كونفوشيوس ومنسيوس وزونزي 

 .ٙإلخ، وأصبحت حضارة الآداب جوىر الثقافة الكونفوشيوسية
. عن التسميات باللغة الصينيةلا يدكن أن تنفصل إن العادات ابؼهذبة للؤمة الصينية 

لا تهتم فقط بالتمييز بتُ "الكبار والصغار، الشريف وابغقتَ"، ولكن أيضًا  التسميات الصينية
على مر كل ". وىكذا نشأ مفهوم "احتًام الكبار  وحب الصغار". "الفرق بتُ الداخل وابػارج

الرئيسي الكونفوشيوسية ىي الفكر  العهود، يهتم الصينيون باحتًام كرامة الناس وقيمتهم.
ليدية الصينية، وكان بؽذا ابؼفهوم تأثتَ كبتَ على التعابتَ ابؼهذبة باللغة للآداب الثقافية التق

الأدب ىو أيضا أساس . في الثقافة الصينية، "الأدب" و"التواضع" مرتبطان دائمًا معًا .الصينية
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بشرة الآداب حسن العِشْرة، وإنما تستحسَن سنّة السلف قال كونفوشيوس: . سلوك الإنسان
على ىذه الصفة التي تُراعَى في بصيع الشؤون صغتَىا وكبتَىا ولكن لو رُوعِيَ  الصالح لاشتمابؽا

وىذا يوضح أيضًا أهمية الأدب  ٚحسن العشرة دون أن تضبط بالآداب فإنو غتَ جائز أيضا.
 .في حياة الفرد خاصة والمجتمع عموما

الصينية منذ الكونفوشيوسية على الثقافة التقليدية  تأثتَ  باختصار، يدكن ملبحظة أن
وفي . العصور القديدة، وتولر الكونفوشيوسية أهمية كبتَة للؤدب في التعامل مع الطرف الآخر

الوقت نفسو،  للثقافة البوذية أيضًا تأثتَ كبتَ نسبيًا على التعابتَ ابؼهذبة الصينية، وخاصة  
 .كلمات  الأمنيات

 تح نهغح انعزتيح. تأثير انثقافح انعزتيح الإسلاييح عهى انتعاتير المهذ١
باعتبارىا جزءا ىاما من الثقافة العربية، تلعب أخلبق الإسلبم دوراً مهمًا للغاية في تشكيل 

الإسلبم ليس دينًا فحسب، بل ىو أسلوب حياة  ينظم . الثقافة وابؼزاج الروحي للؤمة العربية
لبقي وابؼعنوي سلوك الفرد وقوام المجتمع على عديد من الأصعدة. يعكس نظام الإسلبم الأخ

قال إبقلز ذات مرة:  .دلالاتو الواسعة والعميقة وأساسو الاجتماعي والاقتصادي الواسع
"الإسلبم ىو الأكثر ملبءمة للمشرقيتُ، وخاصة للعرب، أي أنو من ناحية، يناسب ابؼواطنتُ 

ية العاملتُ في التجارة وابغرف اليدوية، ومن ناحية أخرى، فهو مناسب أيضًا للؤمة العرب
الثقافة الرئيسية للعالد العربي، يتخلل بصيع مصدر ولذلك فإن الإسلبم، باعتباره  ٛ."البدوية

جوانب المجتمع وابغياة، ويساىم في  ترسيخ كل القيم الاجتماعية، فهو يؤثر بطريقة كبتَة على 
بؽا على وىو ما يفسر تأثتَ الثقافة الإسلبمية   . تفكتَ وسلوك الغالبية العظمى من ابؼسلمتُ

إن إيدان العرب بالله لا يتجلى فقط في اللغة والسلوك ابؼهذب . الثقافة والأخلبق العربية
اليومي، بل يشمل أيضا كامل التعابتَ ابؼهذبة: عندما يلتقي العرب ببعضهم البعض ويسلمون 

با ما "ابغمد لله، أنا بختَ". في إشارة إلذ ابؼوتى، غال على بعضهم البعض، غالبًا ما يجيبون
يستخدمون " الله يربضو، الله يغفر لو، البركة فيكم"، وبعد العطاس، غالبا ما يستخدم الناس 
"يربضكم الله" ، عند مساعدة أحد بؽم  يستخدمون "الله يفتح عليك، أعانك الله" من أجل 
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، "عافاك الله متنان؛ عند التمتٍ للمريض بالشفاء العاجل، تستخدم عادةالتعبتَ عن الشكر والا
شفاك الله، خفف الله عنك "؛ عند عدم التمكن من الإجابة أو لتجنب ابؼشاكل ، غالبا ما 

 "."الله أعلم يستخدم  الشخص
،"أسعد  وىناك أيضًا طابع إسلبمي في التحيات، مثل "السلبم عليكم أسعد الله صباحك"

 .الله مساءك، حياك الله" وىكذا
مثل "الله يحفظك"، "في رعاية الله وحفظو"، "بارك  وفي الأمنيات طابع إسلبمي في كل مكان،

الله فيك"، "تصحبك السلبمة". عندما يرى العرب شخصًا يقص شعره أو يلبس ملببس 
 جديدة، يقولون "نعيما"، فتَد الطرف الآخر "أنعم الله عليك". والدعوة  على من أخطأ ىي

 "الله يسابؿك".
قق نوعا من النجاح ويقول "مبروك"، فإن عندما يهنئ شخصا ما بدناسبة سعيدة أو يح 

 الطرف الآخر غالبا ما يقول "الله يبارك فيك".
إن التعبتَات اليومية التي يتحدث بها العرب بؽا طابع ديتٍ قوي، وىو ما  يفسر الأسلوب 

 .اللغوي ابؼهذب للؤمة العربية
 . أسثاب أخطاء انتىاصم انناتجح عن اختلاف انتعاتير المهذتح١

وقت ابغاضر، أصبحت التبادلات بتُ الصتُ والدول العربية متكررة بشكل متزايد، في ال
ومع ذلك، نظرًا للبختلبفات في أنماط الاتصال ومفاىيم ابػصوصية والعادات التقاليدية وما إلذ 
ذلك بتُ الطرفتُ، فمن السهل جدًا ارتكاب أخطاء في التعابتَ ابؼهذبة في عملية التواصل بتُ 

ىنا  .بفا يؤدي إلذ صعوبات في التواصل بينهم وقد يصل حتى إلذ خلق سوء تفاىم الثقافات،
 نناقش عنصرين قد يؤديان إلذ حدوث أخطاء في الفهم بسبب اختلبف التعابتَ ابؼهذبة.

 اننشعح انفزديح وانقيى الجًاعيح  ١.١
لتالر تشكل تعيش الأمم ابؼختلفة في بيئات بيئية واجتماعية ودينية بـتلفة وغتَىا، وبا

يدكننا أن نفهم أن الناس معتادون دائمًا . عادات لغوية وثقافة اجتماعية وعادات وتقاليد بـتلفة
على تفستَ وقياس كلبم الطرف الآخر وفقًا لطريقتهم ابػاصة في التحدث، ويعتقدون إلذ حد  



 

 
 

 
 

 رسالة المشرق
ـــــــ  ـــــــــــــــــــــــــــــ
ــــــــــــــــــــــــــ  ٙ٘ٔ ـــــــــ

ول كلبم كبتَ أن طريقتهم ابػاصة ىي الأكثر منطقية، لذلك سيصدرون أحكامًا غتَ دقيقة ح
 .الطرف الآخر، وبالتالر يساء فهمها

تتشابو قيم الدول العربية مع القيم الغربية في بعض التفاصيل، فهي تؤيد عموماً النزعة 
بينما  يعود أصل . الفردية وتؤمن بأن كل فرد ىو فرد مستقل بذاتو لديو طموحو وآرائو ابػاصة

تعيش الأمة الصينية، وفي ابغضارة ابغضارة الصينية إلذ  في أرض السهول الوسطى حيث 
منذ العصور القديدة، تفرقت القبائل ابؼختلفة في أرض الصتُ . الزراعية السابقة للصتُ 

وتوحدت، وعندما واجو الناس مشاكل البيئة الطبيعية القاسية، أدركوا تدريجيًا أنو من الصعب 
 دركوا حينها أهمية الإبراد.البقاء على قيد ابغياة بالاعتماد فقط على القوة الفردية، وأ

خلبصة القول، من منظور النزعة الفردية والقيم ابعماعية، ىناك اختلبفات كبتَة بتُ الأمة 
الصينية والأمة العربية، بفا يظهر على الاختلبف أيضا في التعابتَ ابؼهذبة. على سبيل ابؼثال، 

خر عند التعبتَ عن الصداقة عادة، سيختار الصيتٍ استخدام الاستفسار عن أحوال الطرف الآ
لبعضهم البعض، ويعتقد أن ىذه  أفضل طريقة للتعبتَ عن القلق بذاه الطرف الآخر، على 

)إلذ أين أنت ذاىب( لإلقاء التحية على صديق أو ”您去哪儿“سبيل ابؼثال، باستخدام 
دام في اللغة العربية، لا يدكن استخ. جار ما للتعبتَ عن الاىتمام بشؤونو والاحتًام لو

“您去哪儿” إلذ أين أنت ذاىب( للتعبتَ عن التحية واحتًام الآخرين بل قد يعتبر تدخلب(
للتحية ”你好/你怎么样“في الشؤون ابػاصة، وبشكل عام يستخدم "كيف حالك" 

مباشرة، أي أن الأمة العربية تهتم بحماية ابػصوصية الشخصية، بينما الثقافة الصينية على 
ول مواضيع أكثر بضيمية بتُ الأصدقاء وتعبتَاً عن مشاعر العكس من ذلك، تعتبر الدردشة ح

 ابغب والصداقة. 
 انتطىر انتاريخي ١.١

لقد شهدت الصتُ بؾتمعا إقطاعيا لوقت طويل، وبعض ابؼفاىيم قد أثرت حتما على 
في الصتُ الإقطاعية، كان مفهوم التسلسل ابؽرمي صارما للغاية ، وينعكس  .المجتمع ابغديث
، ويجب على جيل الشباب ألا ينادي الكبار بأبظائهم أبدًا. عند تقديم ابؽدايا، ىذا في اللقب
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بزلصت الأمة العربية من مفهوم لكن بفضل الإسلبم،. ىناك أيضًا فروق بتُ الأغنياء والفقراء
الأسرة الصينية التقليدية ىي عائلة بفتدة نموذجية، تعيش . التسلسل ابؽرمي الصارم إلذ حد ما

ل برت سقف واحد، فوجود الأطفال والأحفاد في سن الشيخوخة يدنح السعادة أربعة أجيا
أما في العالد العربي . والرضا، لذا فإن بركات الناس لكبار السن تتعلق في الغالب بإطالة العمر

والإسلبمي عموما،وعلى الرغم من أن العرب يتمنون  ابغياة طويلة للكبار، إلا أن العرب  
 نسان مرتب من الله ومقدر منذ ولادتو.يعتقدون أن عمر الإ

المثحث انثانث: يقترحاخ نهحذ ين أخطاء انتىاصم انناجمح عن الاختلافاخ 
 في انتعاتير المهذتح

يدكن بذنبها  بالنسبة بؼشكلة أخطاء التواصل النابذة عن اختلبف التعابتَ ابؼهذبة فنعتقد أنو
 :من خلبل الطرق التالية

 افي في تذريس المفزداخ انصينيح وانعزتيح.( تعشيش انتثاين انثق١)
الكلمات ىي الناقل للثقافة ونتاج مرحلة معينة من التطور الثقافي، لذا يجب أن تتوافق  

الكلمات مع الثقافة وتعكس ابػصائص الثقافية. لذلك، في تدريس اللغة الأجنبية، من 
للتعرف على كيفية استخدامها  الضروري جدًا فهم  الدلالة الثقافية بؼفردات اللغة الأجنبية

 بطريقة صحيحة.
 ( تعشيش تصًيى الأنشطح انهغىيح في انسياقاخ الحقيقيح.١)

لا يقتصر التواصل بتُ الثقافات على استخدام مفردات وتعابتَ اللغة الأجنبية فحسب، بل 
على لذلك، في التدريس، يجب . يتعلق أيضًا بالتفكتَ في ابؼشكلبت ابؼوجودة في لغة أجنبية

لذلك، يجب أن يأخذ تصميم النشاط في . ابؼعلمتُ التًكيز على تنمية الكفاءة العملية للطلبب
العربية في الاعتبار صحة السياق، حتى يتمكن الطلبب من بفارسة -أنشطة التدريس الصينية

فة ابؼعرفة اللغوية في بيئة لغوية حقيقية، ويجب على ابؼعلمتُ إيلبء ابؼزيد من الاىتمام للمعر 
العملية في الأنشطة، على سبيل ابؼثال يجب التفكتَ في كيفية اتباع مبدأ التحدث بأدب ونظرية 

 .الوجو وابؼبادئ الفردية أو ابعماعية
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يجب على الأستاذ تشجيع الطلبب على أخذ زمام ابؼبادرة لفهم ابػلفية الثقافية وابؼعتقدات 
على سبيل ابؼثال، فيمكن عرض فيديوىات الإنتًنت وبرامج . لدينية للدول العربية والصينيةا

التلفزيون في وسط حصص الدرس، من أجل فهم الاختلبفات الثقافية بتُ الصتُ والدول 
بالإضافة إلذ ذلك، قد لا تظهر بعض تعابتَ الأدب . العربية بوضوح، وخاصة التعابتَ ابؼهذبة

الثقافة الصينية والعربية على السطح، وفي ىذه ابغالة لا بد من الكشف عن  والمحرمات في
بعض ابؼشاكل من خلبل التواصل مع الآخرين، ولتجنب الإحراج وابؼباغتة التي قد بردث في 

  .عملية التواصل الفعلية
 :نتائج انذراسح

يتَ الأخلبقية، تبقى دائمًا إن التعابتَ ابؼهذبة، باعتبارىا مكونًا بنيويًا بؼعايتَ اللغة وابؼعا
إن التعابتَ ابؼهذبة التي تستخدم في . موضع اىتمام عامة الشعب والباحثتُ الأكادميتُ 

العلبقات الشخصية بغرض التواصل الاجتماعي بؽا تاريخ طويل في كل من الصتُ والدول 
 .نستخدمها اليوم العربية، كما أن معايتَىا وأنظمتها أكثر تعقيدًا من التعابتَ ابؼهذبة التي

ىناك صفات مشتًكة بتُ اللغات البشرية، لذلك فإن اللغتتُ الصينية والعربية لديهما أوجو 
تشابو من حيث التعابتَ ابؼهذبة، ولكن نظرا لاختلبف ابػلفيات الثقافية والعادات ابؼعيشية 

يتها، لذا فإن للشعب الصيتٍ والشعوب العربية، فإن التعابتَ ابؼهذبة بتُ اللغتتُ بؽا خصوص
ابؼقارنة بتُ التعابتَ ابؼهذبة بتُ اللغتتُ تنعكس بشكل أساسي في الاختلبفات، وفهم ىذه 

 .الاختلبفات لو أهمية كبتَة  في تعلم اللغة والتواصل عبر الثقافات
اختار ىذا البحث بطسة أنواع من التعابتَ ابؼهذبة: التحية، واللقب، والأمنيات، والشكر، 

وقام بدراسة أوجو التشابو والاختلبفات بتُ اللغتتُ ، كما حلل تأثتَ الثقافة  والاعتذارات،
الصينية والثقافة العربية الإسلبمية على التعابتَ ابؼهذبة الصينية والعربية، وناقش أسباب أخطاء 
التواصل النابذة عن اختلبف التعابتَ ابؼهذبة، وطرح مقتًحات للحد من أخطاء التواصل النابصة 

 .الاختلبفات في التعابتَ ابؼهذبةعن 
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 ويمكن تلخيص أبرز النتائج التي تم تهصلت إلييا الدراسة على النحه الآتي:
ولر كل منها أهمية كبتَة للتعابتَ ابؼهذبة، أما يتعتبر الصتُ والدول العربية من دول الآداب و 

 الاختلبفات في التعابتَ ابؼهذبة كما يلي:
عابتَ التحية الصينية باختلبف ابؼناسبات ونوعية العلبقة، أما تعابتَ . تعابتَ التحية، بزتلف تٔ

 التحية العربية فتكون ثابتة نسبيا.
. تعابتَ اللقب، في اللغة الصينية ىناك درجات لكبار السن وصغار السن وأيضا ىناك بسييز ٕ

 صارم.واضح بتُ ألقاب القرابة، أما في اللغة العربية فلب يوجد مثل ىذا التمييز ال
. تعابتَ الأمنيات، تتأثر تعابتَ الأمنيات الصينية بالثقافة البوذية إلذ حد كبتَ، أما تعابتَ ٖ

 الأمنيات العربية فتتأثر بالثقافة الإسلبمية.
، إلا أن . تعابتَ الشكر  وتعابتَ الاعتذرات في اللغتتُ الصينية والعربية متشابهة إلذ حد ماٗ

 طريقة التعبتَ، في حتُ أن الشعب العربي يديل إلذ التعبتَ الشعب الصيتٍ ضمتٍ نسبيًا في
  بشكل أكثر مباشرة.
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 الهىايش
 

 . ، دار النشر التجاريٕٙٔٓ(، عام لسابعة)الطبعة ا"القاموس الصيتٍ ابغديث(  (ٔ
، بؾلة  ٕ٘ٔٓالنظرية والتطبيق، عام -لدكتور بسام حسن سيف الدين شاكر نور البرزبقي، ظاىرة )النقل( عند ا (ٕ) 

 ديالر ـ  
بحث حول التعابتَ ابؼهذبة من منظور الإدراك المجازي ، (赵冬萌，陈百海تشاو دونغ منغ، تشن بايهاي)(  (ٖ

 .ٖٕٕٓتعابتَ اللقب الصينية واليابانية كمثال،المجلة الغربية، عام  —
ارنة بتُ تعابتَ الأمنيات الصينية والأبؼانية، بؾلة جامعة مق (،倪苗、朱建华)ني مياو، تشو جيان ىوا (ٗ) 

 .ٕٗٓٓتونغجي )طبعة العلوم الاجتماعية(، عام
 .ٜٕٓٓالعربية، دار ىواتشنغ، عام  -سلسلة كنوز التًاث الصيتٍ الصينية -(论语كتاب ابغوار)  ( (٘

 .ٕٗٓٓحضارة الآداب الصينية القديدة، دار الصتُ للكتب، عام  ،(彭林)بينغ لتُ (ٙ) 
 .ٜٕٓٓالعربية، دار ىواتشنغ، عام  -سلسلة كنوز التًاث الصيتٍ الصينية -(论语)كتاب ابغوار(  (ٚ

 .ٜٕٓٓالأعمال بؼاركس وإبقلز، دار الشعب، عام  (ٛ) 
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